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Mladen Popović

Shiphol, gejt F07
ili

nemoj to da mi radiš!
LICA

VILIJAM DEJVIDSON, nadimak BIL, Vinipeg, Manitoba, Kanada, kantri pevač, 30 godina, takođe IGOR 

HAIM GOLDBERG, rabin iz Toronta, Ontario, Kanada 70 godina, takođe KRALJ Švedske
OLGA ČERNIKOVA, plesačica iz Sankt Peterburga, Rusija, 25 godina, takođe CICA
ANDŽEJ KŠIŠTOFSKI,  pronalazač iz Krakova, 35 godina, takođe gospodin DEJVIS
VERA JANKOVIĆ, profesor farmacije na UBC, Vankuver, Britiš Kolumbija, Kanada, 30 godina, takođe DŽKR i RAJNA
IVAN JANKOVIĆ, njen mlađi brat, učenik iz Beograda, 16 godina, takođe ZOHAR
MAIKE VAN DER BERG, spisateljica iz Delfta, Holandija, 60 godina, takođe KEVA
DOBRA VILA SA SHIPHOLA

Aerodrom Shiphol, Amsterdam, na izlazu F07 za let KL0691 u 13.35
VILA:     Aerodromi su čudesna mesta. U jednom trenutku, po njima se sudaraju hiljade ljudi, koji će samo posle nekoliko sati biti na najrazličitijim krajevima sveta. Niko ne može da zna o koga se očešao u nekom trenutku. Možda je čovek u besprekorno skrojenom odelu serijski ubica ili odbegli robijaš, devojka sa backpack-om terorista, mladić sa laptop-om službenik banke koji je upravo dobio otkaz. I svi oni su tužni ili zabrinuti, veseli ili nasmejani, u zavisnosti od toga šta je razlog njihovog putovanja. Tužni i zabrinuti odlaze na sahrane nekoga bliskog ili se jednostavno plaše leta. Veseli se raduju odmoru na nekoj dalekoj destinaciji ili prvoj poseti tek rođenim unucima. Kako god, svi će se oni ubrzo, poput polena raspršiti iz svoje trenutno zajedničke kuće, na stotine udaljenih cvetova. Ja ih gledam pomno, čitam im misli, bilo da maštaju, sećaju se ili predviđaju svoje sudbine, i ispraćam ih pogledom, majčinski nežnim, dok za njima čistim i spremam gejtove za naredni let. Ovde, na Shipholu, sam ja. A ima nas na svim aerodromima sveta i niko nas ne prepoznaje. Najpre zato što nas ljudi i ne primećuju. Potom, zato što smo uobičajene pojave, potpuno predvidljive i samim tim potpuno nevidljive. Primera radi, na JFK u Njujorku smo uvek crnkinje ili Portorikanke, na CDG u Parizu iz frankofonske Afrike, u Emiratima Filipinke, u Frankfurtu Turkinje, na Hitrou Induskinje... A sve smo, u stvari, dobre vile aerodromske. Tako je, dobre vile! Evo, danas ovde, pratim putnike sa gejta F07 na letu KL 0691 za Toronto. Gledam ih i nekako sam tužna...   

Sat na gejtu pokazuje 13.35
Na scenu, u mraku, ulazi lik po lik i zauzima svoje mesto na gejtu. Na aerodromskim monitorima, onim sa informacijama o odlascima i informacijama o letu na svakom gejtu,  pojavljuju se jedan po jedan...
BIL:   Ja sam Vilijam Dejvidson. 27 godina. U stvari Bil. Dolazim iz Vinipega, Manitoba. To je u Kanadi. Ja sam kantri pevač i kompozitor. Pokušavam da postanem kompozitor. Moja želja je, ma ne, nije želja, to je rešenost, čvrsta rešenost da komponujem mjuzikl. Obožavam mjuzikle. Od kada sam kao klinac gledao Evitu, navučen sam na mjuzikl. Pokušavam da komponujem već pet, šest godina. Krene fenomenalno, uradim sjajan A korus i kad dođem do refrena on postane Don't cry for me Argentina. I tako stalno. Mislim da je to zato što sam previše okrenut pevanju. Zato se i vraćam kući da bih se posvetio isključivo komponovanju. Nemam još priču, ali znam da će ona proizaći iz muzike.  Glavnu ulogu ću igrati, u stvari pevati, naravno ja. Da... Doleteo sam iz Sofije. To je u Bugarskoj. Pre toga sam bio u Litvaniji, Belorusiji, Ukrajini i Moldaviji. U Moldaviji su me opljačkali i ukrali pasoš. Užas. Uopšte, cela Istočna Evropa je užas. Kod kuće su mi pričali kako je kantri skroz IN u Istočnoj Evropi. Nisam imao posao i rešio sam da probam da dobro zaradim na istoku. Ma, kakvi. Nastupao sam po najgorim seoskim rupama. Publika je bila čist horor. Zviždali su, gađali me konzervama od piva, gazde mi nisu plaćale nastupe. Horor, kažem. Jedino je u Bugarskoj bilo OK. U malom gradu Belovo. Oni znaju šta je dobar kantri. I to je trajalo sedam meseci. Ništa naročito nisam zaradio. Ali sam upoznao Rajnu. Lepu Rajnu. Koja se danas udaje. I, eto. Čekam avion za Toronto, pa ću onda nekako da se snađem do Vinipega, Manitoba. To vam je u Kanadi...
Sa monitora nestaje Bil i pojavljuje se Haim.

HAIM:   Ja sam Haim Goldberg, rabin iz Toronta. Star 70 godina. Dolazim iz Tel Aviva. Tačnije iz Dafne. Dafna je kibuc blizu Kirijat Šmona, u neposrednoj blizini linije razdvajanja  sa Sirijom. Između nas su posmatrači Ujedinjenih nacija. Posmatraju. Golanska visoravan je tu. Reka Jordan. Planina Hermon. U Dafni sam bio da  sahranim sina. Mojoj ženi Mili nisam dao da krene sa mnom. Dovoljne su moje suze. Jedne noći, u kibuc su upali neki ljudi. Iz Libana. Liban je na manje od tri kilometra. Moj jedini sin Liron, što znači moja pesma, moja radost, te noći bio je na straži. Njega i još dvojicu mladića su ubili. I pobegli. Lironu je bilo tek četrdeset godina i petnaest godina je živeo u Dafni. Želeo je u Izrael. Čeznuo za Izraelom. A rođen je u Torontu. Kao i ja. Moji su roditelji uspeli da pobegnu iz Nemačke još 1938. Liron je ostavio ženu i dva sina, Urija i Zohara. Ja sam se zavetovao da ću ih prebaciti u Kanadu. Kada je moja Mila čula za Lironovu pogibiju, onesvestila se. Imamo mi i dve ćerke. Jedna je udata i živi u Njujorku, druga je isto udata i živi  u Montrealu. Mila i ja smo sami. Dok ne dovedem u Kanadu Lironovu ženu i decu. Da imam nekoga da mi sklopi oči kada umrem. I mojoj Mili, isto.
Vera.

VERA:   Ja sam Vera Janković. Imam 30. Kod kuće, u Vankuveru, svi me zovu gospođa Jankovik. U početku sam ih ispravljala, posle sam digla ruke. Čak me sada i naši zovu gospođa Jankovik. Zezaju me. Udala sam se, ali sam zadržala svoje prezime. Iako ga pogrešno izgovaraju. Moj muž je Kanađanin. Ali, nekako mi nije išlo Vera Dejvis. On je moj kolega. Oboje smo predavači na UBC. University of British Columbia. U Beogradu sam bila student generacije. Na farmaciji. Konkurisala sam na hiljadu mesta za postdiplomske i od UBC dobila odgovor. Pozitivan. Mama je bila presrećna. Ceo Medak je znao da je njena Vera dobila stipendiju UBC. Naravno ona je to pogrešno izgovarala, ali to nije bilo uopšte važno. Mala Vera iz komšiluka, otišla čak u Kanadu. Moj brat Ivan je plakao kad sam pošla, a, o Bože, komšinica Nada je donela malu kacu kajmaka da je ponesem. I, ratluk! Da ne dužim, doktorirala sam, sa najboljim ocenama i odmah dobila posao na univerzitetu. Gospodin Dejvis, moj muž,  tako ga ja zovem, radi sa mnom u istoj laboratoriji. Da... Beograd. Mama je teško obolela. Nepokretna je. Skoro. Sa ocem nemamo nikakav kontakt već više od petnaest godina. Jednostavno, otišao je. I nikada se više nije javio. Mene on uopšte više ne zanima. Ivan je užasno patio. Ja, ma nema šanse!!!  Priznajem, Ivan je neobičan dečko.  Ko bi brinuo o Ivanu? Šta da se radi sa klincem od šesnaest godina? Koji je već uveliko na ivici.  Mamu sam smestila u dom. Savršen. Odlična nega. Valjda je to u redu. Ja bolje nisam umela. Ceo komšiluk mi je okretao leđa. I ona Nada sa kajmakom. A, u međuvremenu, param se uzduž i popreko. Pocepana između gospodina Dejvisa, Ivana i mame. Prodala sam mamin stan da bi mogla da plaćam dom. I jeste, jednom godišnje ću leteti iz Vankuvera za Beograd, da je obiđem. Meni je bitno da izvučem Ivana iz sranja, zato ga i vodim sa sobom...
Ivan.

IVAN:   Ivan. Ivan Janković. To je to. Sve ostalo je bez veze. Šesnaest godina. Ćaletova i kevina greška. Brate, omaklo se budalama. Skotina otišla od nas, keva ostala sam, pička Vera zapalila u Kanadu. Sad me vodi u Kanadu. Kao fol,  da brine o meni. Pa gde si bila, jebo te, kad sam te zvao. Vikao noću. Sa terase. Zvao u pomoć! Tvoje ime. VERA!!!! Bolelo te, a? Baš te bolelo! Zašto ću, koj kurac, ja u Kanadi? Ja mislim da je ta Kanada sranje. Kaže Vera, navići ćeš se. Neću, bre. Neću da se navikavam. Pa da postanem kao ona. I kao onaj njen peder. I kao keva. I kao svi matorci. Neću, bre! Jedino me zanima da karam crnkinje, brate. E, na to brate, da se naviknem. Zato ću u Kanadu! Samo to me zanima. Ili Brazilke. One kao sa karnevala. Što ga, brate, mešaju buljom ludački. Da mi ga slome. One malo tamnije. Sa njima bih nežnije. Možda bih im čak i nešto lepo šaputao na brazilskom. Ili se kaže brazilijanskom. Nema veze. Zbog dobre Brazilke, brate, naučio bih i neku reč na brazilskom, keve mi. Crnkinje bi samo razvaljivao. Nisam razmišljao o Kineskinjama. Vera kaže da ih ima mnogo i da su fine devojke. Videću. Nedostaju mi moje HARAMBAŠE. Već sada! Mi se tako, brate,  zovemo, mi navijači najboljeg kluba na svetu. Brate, odlazak na utakmicu, šibanje sa murijom, pre ili posle, vops desetak konzervi i na kraju vutra. Koje zezanje, jebo te. Nema to, brate, u jebenom Vankuveru. Ali ima crnkinje. Usisivačice, kapiraš brate! Tako kaže vođa Harambaša, Džomba. On nam uvaljuje vutru za DŽ. Bio je u  Legiji Afrikanaca. Ili Legiji Stranaca dok je bio u Africi? Ili je to bila Azija? Legija Azijanaca? Pojma nemam, brate...
Andžej.

ANDŽEJ:   Ja sam Andžej Kšištofski, iz Krakova. 35 godina. Rođen sam u malom mestu Pvavi. To je blizu Krakova. Nekih šezdesetak kilometara. U mom malom mestu danas se dobro živi. Puno je turista. Tuda se prolazi do ulaza u Osvjećim-Bžežinku. Koji ljudi zovu, valjda, Aušvic-Birkenau. Ko ne zna za Aušvic-Birkenau. Deda mi je pričao da je cela priča o Aušvic-Birkenauu, u pogledu ubijanja Jevreja, prenaduvana. Umro je od raka. Pluća. A nije pušio. Mnogo je gadan vazduh udisao, govorila je baba. Pun smrdljivog dima. Dim je dolazio odande, dan, noć. Užasan smrad. Koji ubija. I tako sam ja došao na ideju. Senzacionalnu ideju. Ja, budući dobitnik Nobelove nagrade. Ne znam još uvek, da li nagrade za hemiju, mir ili ekonomiju. Ima osnova za sve tri. Moj budući izum je najsavršenije oružije. I to smrtonosno. SMRAD! Ideja je akumulisanje smrada, neprijatnih mirisa, što je samo drugo ime za smrad, koji se potom u procesu koncentrisanja akumulira. Pa zato, pre svega tipujem na hemiju. Ekonomija takođe, jer je to neverovatan potencijal za otvaranje fabrika širom sveta, a i mir, jer ko zna, možda se na taj način zavede strah širom sveta, pa prestanu ratovi. O celom procesu nameravam da pišem, pa ko zna, možda zaradim i za književnost. I postanem univerzalni nobelovac. Jednostavno, ja sam čovek od ideja. Neću da pričam o svim svojim projektima, ali evo poslednji primer. Počeo sam da kopam zemlju u svom selu, sa namerom da je izvozim u Izrael u pakovanjima od sto, petsto grama i kilogram. Angažovao sam radnike i onda su me uhapsili. U policiji sam pričao i o drugim projektima, i onda su me smestili na psihijatriju u Krakovu. Naročito im je bio interesantan ovaj o smradu. Od tada me prate. Valjda se plaše. I ovde su, na aerodromu. Ali ja ću stići u Toronto. Kod svog prijatelja sa FB, koji je obećao da će mi ostaviti svu svoju imovinu, tako potrebnu za moja istraživanja, kao i svoje rezultate istraživanja jer se i on bavio istim projektom, mada mislim da sam ja daleko više uradio. Uslov je da ga čuvam i brinem o njemu do smrti. Mislim, kako da kažem, meni to baš nije mnogo prijatno, ali za nauku ću učiniti sve. Ima 92 godine. Valjda neće još dugo. Već je sav od kostiju i nešto sparušene suve kože. A opet, stalno je na Facebook-u. I ima preko dve hiljade prijatelja. Deluje mi da je malo lud. Ne znam. Prate me, da. Eno, vidim ih... 
Olga.
OLGA:   Olga Černikova, 25 godina, balerina iz Sankt Peterburga. Svi kažu da izgledam starije. Nije čudno. Počela sam da učim balet kada sam imala sedam godina. Bila sam izuzetno, ali izuzetno talentovana.  Sa deset sam prošla audiciju i upisala se na čuvenu Akademiju Vaganove, nekadašnju Carsku baletsku školu. Tu školu su završili Ana Pavlova, Vaclav Nižinski, Galina Ulanova, Rudolf Nurejev, Miša Barišnjikov, Karsavina i Fokin, mogla bih da nabrajam do sutra, a ja, mala Olga Černikova, imala sam sreću da učim balet tamo gde se stvarala istorija ruskog baleta. Sa petnaest godina već sam igrala u Marijinskom u Labudovom jezeru. Naravno u corps de ballet. Bila sam najsrećnija devojčica na svetu. Vežbala sam svakodnevno po nekoliko sati. Jednog dana, bila je zima, zbog nekih demonstracija, zakasnila sam na klas. Nisam se dovoljno zagrejala i utrčala sam u salu za vežbanje i radeći pas de chat, odnosno mačji korak, što svakako ne spada u teške korake, nezgodno sam se dočekala na levu nogu i... Zapečatila svoju karijeru balerine. Sa nepunih devetnaest godina. Bila sam očajna, htela da se ubijem. Tada sam upoznala Igora i  zaljubila se, ma kakvi zaljubila, poludela. Igorov prijatelj Genadij, otvorio je noćni klub i ponudio mi da radim koreografije devojkama. To su bile one igre, one uz šipku sa polugolim i skoro potpuno golim devojkama. I radila sam. A onda je Igor jednostavno nestao. Genadij me je tada naterao da i ja igram, potom da pijem šampanjac sa gostima, na kraju da snimam filmove. Porno. Kažu da se Igor zbog ko zna čega zamerio nekim šefovima Tambovskog klana. Veruje se da su ga ubili. Ja ne verujem u to. Jednostavno ne želim. Ubrzo sam dobila poziv iz Berlina da snimam u Nemačkoj. Dobro se plaćalo, ali radilo se do iscrpljenosti, po tri, četiri filma na dan. I bilo je prilično prljavo. Potom sam radila u Amsterdamu i zaslužila jednu AVN nominaciju. To je porno Oskar. Sada idem u Toronto da snimam, pa onda, ako Bog da, u LA. Zarađujem dobro i gde god da se nađem obavezno idem u pozorište i gledam balet. I tada ponovo uživam. I zaboravljam sve. Osim moga Igora. Eto...
Maike.
MAIKE:

Maike van der Berg iz Delfta, Holandija. Godine su, u mojim godinama, nevažne. No to nije važno. Ja pišem knjige. Za decu. I imam ih nekoliko objavljenih. Pre mnogo, mnogo godina, napisala sam knjižicu o maloj krtici, čarobnjakinji. Mari Koter. I sama je ilustrovala. Ta krtica, Mari Koter, živela je u zemlji, ispod dvorca Voghorts.  Na dan kada sam došla kod svoga izdavača, da konačno potpišem ugovor, dočekao me je užas. Dirk, moj izdavač, rekao je da ne može da potpiše ugovor, jer je upravo potpisao ugovor sa jednom Engleskinjom, za njenu knjigu koja je viđena da postane bestseler u Engleskoj i celom svetu, o dečaku čarobnjaku koji se zove Hari Poter. Mari Koter, Hari Poter. Voghorts, Hogvorts. Ta Engleskinja se zove Džoan Ketlin Rouling. I ja mislim da je ona najobičnija kučka. Kako se desilo da moja Mari postane njen Hari, da Voghorts postane Hogvorts, mogu samo da naslutim. Dirk, moj izdavač, često je putovao u London. Pričao mi je kako je jednom prilikom upoznao zgodnu plavušu kod nekog engleskog izdavača i ja mislim da se malo zatreskao u nju.  Ubeđena sam da joj je tada ispričao priču o mojoj Mari, ali on je to uporno negirao. Ubeđivao me je da promenim ime krtici i dvorcu kako bi objavio rukopis, ali ja sam to odbila. Ostalo je istorija.  Razbolela sam se, ali nisam odustajala. Sama sam, o svom trošku izdala knjižicu. I delim je ljudima koji su mi simpatični. Besplatno. Kada je kučka dolazila na promociju u Amsterdam, htela sam da je upoznam i popričam sa njom. To je bilo potpuno nemoguće. Stotine i stotine ljudi su joj prinosili knjigu na potpis, a kada je došao red na mene ona je bila umorna i otišla je. Ja sam je dozivala i molila za pet minuta razgovora, ali je njeno obezbeđenje bilo neumoljivo. Takvo obezbeđenje nema ni engleska kraljica. Možda je i dobro što je imala obezbeđenje. Bila sam spremna na sve. Više nisam pisala. Jednostavno mi nije išlo, nisam imala volje. Da, idem da obiđem svoju sestru, udatu u Kanadi. Bolesna je. Kažu, teško. Valjda joj je to kazna što mi je ukrala čoveka koga sam volela.  Dragog Josa. 
Pali se svetlo, a na monitorima su ponovo aerodromske informacije. Putnici na letu KL 0691, na gejtu F07 sede ili se muvaju po gejtu. Čitaju, dremaju, preturaju po svojim stvarima. Bil svira gitaru i tiho pevuši.
BIL:        Last year in month of May

              I left my home in Kansas City

              Since then I only pray

              God forbid what a pity.

              Back home, sweet Mary Ann 

              With little Josh and Mary Jane

              Cries all the night, but just in vain

              Life’s never gonna be the same.

              Don’t cry for me Kansas City,

              The truth is I never left you

              Not in my wild dreams, my mad                                 

              existence,

              I’ll keep my promise, don’t keep the  

              distance.

Shvati da nešto ne valja...

                   Evita, čoveče... Opet Evita!

OLGA:    To je Evita.
Promena svetla.

OLGA:    
Sviraj mi Igore. Igoruška moj. I pevaj mi tiho. Gledaj me svojim plavim očima a ja ću plivam u njima.

IGOR:    
Olja, Olja, opet si plakala.

OLGA: 
Od lepote, Igoruška. Zbog bele noći. Zbog tvoje pesme. Kako sam se uželela tvoje pesme.

IGOR:       
Znam, Olja. 
OLGA:      
Zbog tvog zagrljaja.

IGOR:       
Znam.

OLGA:      
Gde si bio sve ovo vreme?

IGOR:      
Mnogo daleko.

OLGA:      Gde mili?

IGOR:       Najdalje.

OLGA:     
Sada si se vratio da ostaneš?

IGOR:     
Nisam se vratio.

OLGA:     
Kako nisi. Tu si i sviraš mi.

IGOR:       
Ti me sanjaš, Olja.

OLGA:      
Gluposti, Igoruška.  
IGOR:      
Kada jednom stigneš tamo, više nema povratka.

OLGA:      
Dodirni me, molim te.

IGOR:     
Ne mogu.

OLGA:     
Nemoj to da mi radiš.
IGOR:     
Snovi se sanjaju, ne možeš ih dodirnuti.

OLGA:     
Nije tačno. Sanjala sam te hiljadu puta i nikada nije bilo ovako.

IGOR:      
Naravno, uvek je drugačije.

OLGA:     
Volim da te sanjam, makar u san da mi dođeš.

IGOR:     
Zato ti i dolazim, ludice.
OLGA:    
Šta nam se to dogodilo?
IGOR:     
Ne želiš da znaš.

OLGA:    
Želim.

IGOR:       Ljudi prave greške.

OLGA:      Šta je tvoja greška.

IGOR:      Što sam želeo više nego što je moguće. Mnogo više.

OLGA:      Prokleti novac.

IGOR:       Ali bilo je lepo dok je trajalo.

OLGA:      Zašto si me ostavio Genadiju?

IGOR:       Bio mi je prijatelj.

OLGA:   
Pojma nemaš šta me je sve terao da radim.

IGOR:       
Znam, zato i kažem BIO mi je prijatelj.

OLGA:      
Postala sam zvezda.

IGOR:       
Sve znam.

OLGA:      
Imala sam i jednu nominaciju.

IGOR:       
Znam i to.

OLGA:      
I ne ljutiš se?

IGOR:       
Ne ljutim, se ludice.

OLGA:      
Nije bilo lako.

IGOR:       
Znam.

OLGA:      
Ali navikneš se.

IGOR:       To je najgore.

OLGA:     
Najgore. Kao životinja.

IGOR:      
Ne ljutim se, ali bilo je tužno gledati te.

OLGA:   
Genadij me je držao zaključanu. Srećom, pojavio se jedan čovek, moćniji od Genadija. Deputat. Bila sam mu draga.

IGOR:       Volela si ga.

OLGA:      On je mene voleo.

IGOR:       Šaputala si mu da ga voliš.

OLGA:   
Morala sam, Igoruška. Izvukao me je. Pomogao oko pasoša. Dao novac za Berlin. Pričaj mi o sebi, mili.
IGOR:       
Nemam šta da pričam.
OLGA:      
Kako ti je? 

IGOR:      
Genadij me je otkucao. Tambovskima.
OLGA:    
Igoruška moj, a ja sam njega otkucala deputatu.

IGOR:    Zato smo sada, i zauvek, on i ja opet zajedno.

OLGA:      Gde, mili?

IGOR:       Na dnu Ladoge.

OLGA:      Hladno ti je.

IGOR:       Nije. Ništa ne osećam.

OLGA:      Sviraj mi, mili.

Igor svira, tiho peva. Refren iz Evite.

Promena svetla.

OLGA:     
To je Evita.

BIL:          Znam, uvek kada dođem do refrena, on postane Evita.  
Bil se nasmeje, Olga ga gleda tužno.

IVAN:      
Šta se ceri onaj matori!

VERA:      
Ne ceri se, smeška se.

IVAN:       
Šta ima da se smeška!

VERA:       Verovatno si mu simpatičan.

IVAN:        Peder?

VERA:       Smiri se Ivane.
IVAN:        Šta je on? Neki Indijanac?

VERA:       On je rabin.

IVAN:        Šta ti je to rabin, koj' kurac?

VERA:       Prestani da psuješ!

IVAN:        Nisam opsovao.

VERA:       Jesi, rekao si...

IVAN :       Kurac. To nije psovka.

VERA:       Jeste. Ružna reč.

IVAN:       Keve ti, ružna reč? A sve se žene lože na njega.

VERA:      
Ti stvarno nisi normalan.

IVAN:     
Jel' se ne ložiš? Ili ga onaj tvoj peder nema?

VERA:     
Zašto toliko mrziš gospodina Dejvisa?

IVAN:     
Gospodin Dejvis, gospodin Dejvis. Koja normalna žena zove muža gospodin Dejvis.

VERA:  
To je neki naš fazon. I on mene zove gospođa Jankovik.

IVAN:   
Al' vam je fazon. Do jaja. I kad se karate, on ti kaže to, to, to gospođo Jankovik, a ti njemu gospodine Dejvis, šta mi radiš, šta mi radiš, jače, jače gospodine Dejvis...
VERA:     
Nemoj to da mi radiš!
IVAN:      
Šta si rekla da je ovaj Indijanac?

VERA:     
Rabin.

IVAN:      
Šta ti je to rabin, koj' kurac?

VERA:     
Jevrejski sveštenik.

IVAN:      
Jevrejin!?

VERA:     
Da.

IVAN:       
Mamu mu jebem!

VERA:     
Prestani, Ivane.

IVAN:      
Jevreji su ubili Isusa.

VERA:      Prvo, nisu ga ubili Jevreji, već Rimljani, a drugo i Isus je bio Jevrejin.

IVAN:      
Nije tačno.

VERA:     
Šta nije tačno?

IVAN:      
Da je Isus bio Jevrejin.

VERA:     
Ma nemoj. A šta je bio?

IVAN:       
Pravoslavac.

Vera počinje da se smeje. Zaceni se.

IVAN:        Šta ti je smešno?

VERA:       Gde si to čuo, molim te?

IVAN:       Pričao nam Džomba. I zato svi mrzimo Jevreje.

HAIM: 
Izvinite gospođo, koliko godina ima dečko?

IVAN:      
Šta hoće Indijanac?

VERA:      
16.

HAIM:     
Kao moj Zohar. Svetlo moje, sjaj moj...
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HAIM:     
Svetlosti moja.

ZOHAR:  
Boli.

HAIM:     
Znam.

ZOHAR:   
I oca je bolelo.

HAIM:      
Nije. Otišao je Bogu.

ZOHAR:   
Znam da je bolelo.

HAIM:      
Mi smo se navikli na bol.

ZOHAR:   
Ko to mi?

HAIM:       
Mi, Jevreji.

ZOHAR:    
To je strašno, deda.
HAIM:       Jutro je. Stavi tefilin.

ZOHAR:    Neću, deda.

HAIM:       Da molimo, Zohare.

ZOHAR:    Koga?

HAIM:       Znaš.

ZOHAR:    Čemu?

HAIM:       Hajde, svetlosti.

ZOHAR:    Hoće li tefilin ubiti bol?
HAIM:     
Talmud kaže: Ko nije osetio bol, i nije čovek.

ZOHAR:    
Strašno boli, deda.

HAIM:      
Znam, Zohare.

ZOHAR: 
Šta nam preostaje? Mirenje sa sudbinom, večiti strah, osveta?

HAIM:      
Talmud kaže: Živi čestito, to je najveća osveta.

ZOHAR:    
Mislio sam ni mrava ne bih zgazio.

HAIM:       
I ne bi.

ZOHAR:    
A sada bih ubijao.

HAIM:     Zohare moj, Talmud kaže: Čovek nije odgovoran za reči izgovorene u gnevu.

ZOHAR:  Deda, deda, prestani sa citatima iz Talmuda.

HAIM:     
Talmud nas uči, sinko. Citat u pravom trenutku je kao hleb izgladnelom.

ZOHAR:    
Talmud mi neće vratiti oca.

HAIM:   
Neće ni tvoja tuga. Ni tvoj gnev. Ni tvoja mržnja.

ZOHAR:   
Što ga Bog ne vrati?

HAIM:     
Nije na nama da preispitujemo njegove odluke.

ZOHAR:   
Ako uopšte postoji.

HAIM:      
Ne govori tako.

ZOHAR:   
Ja neću da verujem.

HAIM:  
Rekoh, čovek nije odgovoran za reči izgovorene u gnevu.

ZOHAR:    Zašto nam onda radi sve ovo?

HAIM:       Iskušava nas.

ZOHAR:    Dokle više!

HAIM:     
Nemoj to da mi radiš!

ZOHAR:  
Dokle deda!

HAIM:     
Nemoj, svetlosti moja.

ZOHAR:  
Rabin si. Pitaj ga.

HAIM:    
Ko sam ja da mu postavljam pitanja.
Ja samo prenosim njegovo učenje.

ZOHAR:   
Meni nemoj.

HAIM:    
U njemu, u veri ćeš naći utehu.

ZOHAR:  
U veri? U Bogu?

HAIM:       U veri i Bogu.

ZOHAR:  
I ti u to veruješ.

HAIM:    
Verujem.

ZOHAR:  
Ako postoji, onda je običan klovn.

HAIM:    
Ne pravi se velikim, jer nisi toliko sitan.

ZOHAR:  
Kaže Talmud.

HAIM:     
Tako je.

ZOHAR:  
I ti zaista veruješ u sve to?

HAIM:     
Verujem, svetlosti moja.

ZOHAR:  
I da ima Boga?

HAIM:     
Ja sam rabin.

ZOHAR:  
Veruješ?

HAIM:     
Ja sam rabin, Zohare.

ZOHAR:  
Pitao sam te da li stvarno veruješ, a ne da li si rabin. 

Haim ćuti. 

ZOHAR:  
Odgovori mi.

HAIM:     
Rabin sam.

ZOHAR:    Odgovori.

Haim ćuti. 

ZOHAR:  
Odgovori mi, molim te.

Haim ćuti. 

ZOHAR:  
ODGOVORI!

HAIM:     
Ne znam.

ZOHAR:  
Ne znaš?

HAIM:     
Ne znam.

ZOHAR:  
Pa, nateraj ga da počne da postoji.

HAIM:     
Ne umem. 

ZOHAR:  
Naredi mu.

HAIM:     
Nemoj, Zohare.

ZOHAR:  
Vikni mu, Bože, počni da postojiš.

HAIM:     
Nemoj, svetlosti moja.

ZOHAR:  
Krikni.

HAIM:     
Ne umem.

ZOHAR:  
Prvo ti, deda,  počni da postojiš!

HAIM:     
Ne smem.

ZOHAR: 
Čega se bojiš? Kako više može da nas kazni?

HAIM:     
Ne muči me.

ZOHAR:  
BOŽE, POČNI DA POSTOJIŠ!

HAIM:      (tiho)  Počni.

ZOHAR:
Glasnije deda. BOŽE POČNI DA POSTOJIŠ!

HAIM:      
Bože, počni da postojiš

ZOHAR:   
BOŽE, POČNI DA POSTOJIŠ!

HAIM:      
BOŽE, POČNI DA POSTOJIŠ!

ZOHAR:
Još glasnije. BOŽE, POČNI DA POSTOJIŠ!

HAIM:       BOŽE, POČNI DA POSTOJIŠ!

ZOHAR:
Još glasnije. BOŽE, POČNI DA POSTOJIŠ!

HAIM:      
BOŽE, POČNI DA POSTOJIŠ!
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HAIM:  
Izvinite gospođo, koliko godina ima dečko?

IVAN:       
Šta hoće Indijanac?

VERA:       16.

HAIM:       
Kao moj Zohar. Svetlo moje, sjaj moj...

IVAN:       
Žohar?

VERA:      
Budi pristojan.

IVAN:       
Jebo te, vidi kakva riba.

VERA:      
Koja?

IVAN:       
Ona crnkinja.

VERA:      
To je muškarac.

IVAN:        Muškarac?

VERA:       Da.

IVAN:        Pa vidi te sise, jebo te.

VERA:   Pogledaj, zar ne vidiš koliko mu je stopalo i adamova jabučica.
IVAN:        Peder?

VERA:       Trandža.

IVAN:        Jel' ima neko normalan ovde?

VERA:       Dobro, prestani.
MAIKE:   
Htela bih da vam nešto poklonim.
IVAN:      
Svi su nenormalni.

VERA:       Meni?
MAIKE:     Vama.
IVAN:        Koji ludaci, jebo te!

VERA:       Ali, zašto?

MAIKE:   Simpatično mi je kako se trudite oko ovog dečka. On se stalno nešto buni.

VERA:       To su te godine.

MAIKE:     Uzmite.

VERA:       Hvala.

MAIKE:     Nema na čemu.

IVAN:        Šta ti to baba uvaljuje? 

VERA:       Kako su lepi crteži.
MAIKE:     Moji.

VERA:       Šta je ovo? Krtica?

MAIKE:     Da. Zove se Mari Koter.
VERA:       Kao Hari Poter?
MAIKE:  
Najgore je što sam se navikla da ljudima to prvo padne na pamet.
VERA:       I meni je.

MAIKE:     Nemojte o tome, molim vas.  

VERA:      
Vi ste autor?

MAIKE:   
Da.

IVAN:      
Šta ti je baba uvalila?

VERA:   
Knjigu Ivane, knjigu. Hvala vam puno gospođo.

MAIKE:  
Nema potrebe da mi se zahvaljujete. Dovoljno je da se širi istina o krađi ideje.
VERA:      
Krađi?

MAIKE:  
Shvatićete kad pročitate, ali nećemo više o tome. 

IVAN:       
Pa to je za decu.

VERA:    
A dvorac je Voghorts. Kao Hogvorts kod Hari Potera. 

MAIKE:     Nećemo više o tome. 

VERA:       Neverovatna sličnost. 

MAIKE:     Nećemo više o tome.

VERA:  
Shvatam, baš duhovito. Vi parodirate Hari Potera.  

MAIKE:    
O, ne!

VERA:     
Ali...

MAIKE:   
Rekla sam, nećemo više o tome.  
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VERA:      Nećemo više o tome, mama.

KEVA:      Nećemo, mila.

VERA:      Ako misliš da sam ja srećna...

KEVA:      Ne mislim.

VERA:      Ali šta smo drugo mogli?

KEVA:      Kako ti kažeš, mila.

VERA:      Ovo je odličan smeštaj.

KEVA:      Jeste.

VERA:      I imaćeš društvo.

KEVA:      Da.

VERA:      Ja ću dolaziti svake godine.

KEVA:      I gde ćeš da budeš kad dođeš:

VERA:      U hotelu.

KEVA:      Kao beskućnica.

VERA:      A gde drugo.

KEVA:      Mogla si u svojoj kući.

VERA:      Mama, morali smo da prodamo stan.

KEVA:      A Ivan, gde će on da bude kad dođe?

VERA:      Isto u hotelu.

KEVA:      Pored svoje rođene kuće.

VERA:      Nećemo opet o tome.   

KEVA:      Nećemo, mila.

VERA:      Dolaziće ti u posetu iz starog komšiluka.

KEVA:      Hoće.

VERA:      Videćeš, biće ti dobro.

KEVA:      Kako ti kažeš, mila.

VERA:      Znam, mama.

KEVA:    
Tako je.



VERA:     
Ja bih volela da nismo morali.

KEVA:      
Sad je gotovo.

VERA:      
Ljutiš se?

KEVA:      
Ne ljutim se.

VERA:      
Ljutiš se, vidim.

KEVA:      
Ne.

VERA:     
Sama si rekla da više ne možeš sama

Ivanom.

KEVA:   
Jesam.

VERA:   
Videćeš, biće mu dobro sa nama.

KEVA:      
Znam.

VERA:      
Upisaćemo ga u dobru školu.

KEVA:      
On je dobro dete.

VERA:      
I promeniće se.

KEVA:      
Dobar dečko.

VERA:     
On je u tim godinama kada mora da se vodi računa.

KEVA:     
Ništa njemu ne fali.

VERA:     
Osim lošeg društva.

KEVA:      
Nisu svi loši.

VERA:      
Nećemo opet o tome.

KEVA:  
Nećemo.

VERA:    
Vidiš kako je lepo ovde.

KEVA:    
Vidim.

VERA:     
One grozne žene su okretale glavu od mene. Nisu htele ni da se pozdrave.

KEVA:      One su dobre žene.

VERA:      
Plakale su kao da te sahranjuju.

KEVA:      
Brinule su o meni.

VERA:      
Čak ni Nada nije htela da se pozdravi.

KEVA:      
One su dobre žene.

VERA:      
Ma daj...

KEVA:      
Donosile su mi sve što mi treba.

VERA:      
Zašto ti Ivan nije donosio.

KEVA:      
Donosio je i on.

VERA:      
Ma daj...

KEVA:      
Nećemo opet o tome.

VERA:      
Nećemo. Vidiš, imaš i malu terasu.

KEVA:      
Vidim.

VERA:      
Možeš i ovde da posadiš neko cveće.

KEVA:      
Moja terasa je bila veća.

VERA:      
Malo veća.

KEVA:      
Mnogo veća.

VERA:      
Jedva malo veća.

KEVA:      
Duplo veća.

VERA:      
Dobro, nećemo više o tome.

KEVA:      
Nećemo.

VERA:      
Videćeš, biće ti lepo kad se navikneš.

KEVA:      
Čovek se na sve navikne.

VERA:      
Naročito na dobro.

KEVA:      
I to je najgore što se na sve navikne.

VERA:      
Misliš da je meni lako?

KEVA:     
Ne mislim, samo kažem najgore je što se čovek navikne na sve.

VERA:        Dobro, da li bi bilo bolje da ostavim posao, da se razvedem i da se vratim?

KEVA:        Bože sačuvaj.

VERA:        Pa šta onda?

KEVA:        Ništa.

VERA:       Glavno je da ćeš imati društvo i nećeš biti sama.

KEVA:       Mi smo uvek sami.

VERA:       Ko to mi?

KEVA:       Svi.

VERA:       Ne razumem.

KEVA:       Osuđeni smo na samoću.

VERA:       Šta pričaš?

KEVA:       Niko nas ne prati kroz ceo život. 

VERA:       Molim?

KEVA:       Prvu polovinu života sa nama su roditelji, drugu polovinu deca.

VERA:       I?

KEVA:       Tako da niko nije uz nas kroz ceo naš život, sem nas samih.

VERA:       Postala si i filozof.

KEVA:       Samoću sam odavno prigrlila.

VERA:       I pesnik.

KEVA:       Nije smešno.

VERA:       Šalim se.

KEVA:      Kada će Ivan doći?

VERA:      Već ste se pozdravili.

KEVA:      Volela bih da ga još jednom vidim.

VERA:       Večeras ima oproštajnu žurku sa društvom, a sutra rano putujemo.

KEVA:       Znači neću ga videti?

VERA:       Jedino da otkaže žurku.

KEVA:       Ne, ne, nikako.

VERA:       Zašto sad plačeš?

KEVA:       Ne plačem.
VERA:       Nemoj to da mi radiš.

KEVA:       Ne plačem.
VERA:       Plačeš.

KEVA:       Nikada me nisi videla da plačem.

VERA:       Sada te vidim.

KEVA:       Ja plačem kada sam sama.

VERA:       Dobro, mama. Samo hoću da pomognem.

KEVA:       Nećemo više o tome.
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VERA:  
Shvatam, baš duhovito. Vi parodirate Hari Potera.  
MAIKE:  
Rekla sam, nećemo više o tome. 

ANDŽEJ:  
To zaista nema smisla.

BIL:          
Meni kažete.

ANDŽEJ:  
Vama.

BIL:          
Šta to?

ANDŽEJ:  
Što je svuda zabranjeno pušenje.

BIL:          
Meni to odgovara.

ANDŽEJ:  
Meni smeta.

BIL:          
Ja ne pušim.  

ANDŽEJ:  
Ali, ja pušim.

BIL:          
Ne znam šta bih vam rekao.

ANDŽEJ:  
Sve je podređeno nepušačima, a mi?

BIL:          
To je vaš problem.

ANDŽEJ:  
I mi pušači,valjda, imamo neka prava.

MAIKE:   
Ali ne i da trujete nas.

ANDŽEJ: 
Ja pričam sa gospodinom.

MAIKE:   
Vi pričate sa celim aerodromom.

ANDŽEJ:  
Kako to mislite, molim?

MAIKE:    
Derete se.

ANDŽEJ:  
Ja?    

MAIKE:    
Za ceo aerodrom. I zašto se derete?
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DŽKR:      
Zašto se derete?

MAIKE:    
Ja se derem, ja?

DŽKR:      
Vi. I šta uopšte hoćete od mene?

MAIKE:   
Hoću da znaš da ću ti, ako te ikada sretnem, iskopati oči.

DŽKR:      
OK. 

MAIKE:    
Gde si pošla?            

DŽKR:      
Nemam vremena.

MAIKE:    
Ne, ne, ne može tako.

DŽKR:      
Imam mnogo obaveza.

MAIKE:    
Ma nemoj!

DŽKR:     
Promocije, potpisivanje knjiga, intervjui, snimanja, obnavljanje ugovora sa Warner-om, pisanje sledećeg nastavka...

MAIKE:   
To sve je trebalo ja da radim.

DŽKR:      
Ponekada zažalim što sam uopšte ikada napisala prvu knjigu.

MAIKE:    
Ti si lažljiva kučka.

DŽKR:      
S druge strane, toliki milioni funti.

MAIKE:    
I lopov.

DŽKR:     
Na žalost, nemam vremena da trošim taj novac.
MAIKE:     Nemoj to da mi radiš!

DŽKR:      Tolika gomila novca.
MAIKE:  
Mog novca.  
DŽKR:   
Stalno sebi govorim, još samo ovaj nastavak i gotovo.

MAIKE:   
Priznaj da ti je Dirk dao moju knjigu.

DŽKR:     
I što je najgore, već počinjem da živim u nekom svom Hogvortsu i ponašam se kao da sam tamo profesorka za male čarobnjake.

MAIKE:   
Kod mene je to bio Voghorts.

DŽKR:      
Razmišljala sam da investiram novac u tematski zabavni park.
MAIKE:   
Jesi li spavala sa Dirkom?

DŽKR:       Ali, opet, šta će mi još više novca?

MAIKE:    
Jesi mu bila ljubavnica?

DŽKR:
Mada, moram priznati, bilo bi zanimljivo realizovati kvidič. Klinci bi bili oduševljeni.

MAIKE:
Sigurno ti je pričao o jednoj sjajnoj novoj knjizi.

DŽKR:
Nešto kao rolerkoster. Samo mesto vagona, velike metle. I onda te metle jure neverovatnom brzinom, gore dole, jedna drugoj u susret. Baš kao kod Harija.

MAIKE:   
Slušala si ga bez daha.

DŽKR:       Naravno, sve to bi trebalo razraditi.

MAIKE:   
I pitala ga da li bi ti dao da pročitaš?

DŽKR:    
Ali, ja zaista nemam vremena da se bavim time.

MAIKE:   
On se smeškao, jel'da?

DŽKR:      
Toliko obaveza. 

MAIKE: 
I posle malo vina, odveo te u svoju hotelsku sobu.

DŽKR:    
Razmišljala sam i o hotelu. Na obali mora.

MAIKE:   
I kao svaka kučka, legla si.

DŽKR:   
Naravno zvao bi se Hogvorts Palas.

Sedam zvezdica, kao Burdž al Arab u Dubaiju. Sve osoblje kao likovi iz knjige. Profesori, Hermione, Ron do Rona i najviše Harija Potera, naravno.
MAIKE:
Samo ti nije rekao najvažnije.
DŽKR:   
Ali zaista, zaista, nemam vremena.

MAIKE:   
Da nema engleski prevod.

DŽKR:      
Toliko obaveza imam.

MAIKE:   
Veliki pokvarenjak Dirk.

DŽKR:      
Zamalo da zaboravim.
MAIKE:   
I onda si ga terala da ti priča još i još i još...

DŽKR:      
Imam zakazan čaj kod kraljice.

MAIKE:   
I legala u krevet sa njim još i još i još...
DŽKR:      
A ona je tako dosadna.

MAIKE:   
Dok nisi sve naučila napamet.

DŽKR:      
Ali, ipak je kraljica.

MAIKE:   
Kučko.

DŽKR:      
Niko nije savršen.

MAIKE:   
Prokleta kučko!
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ANDŽEJ:
I mi pušači,valjda, imamo neka prava.

MAIKE:
Ali ne i da trujete nas.

ANDŽEJ:
Ja pričam sa gospodinom.

MAIKE:     Vi pričate sa celim aerodromom.

ANDŽEJ:
Kako to mislite, molim?

MAIKE:
Derete se.

ANDŽEJ:
Ja?    

MAIKE:   
Za ceo aerodrom.

ANDŽEJ:  
Gospođa je nervozna?

MAIKE:
Nisam nervozna, samo mi smeta to vaše dranje. I mrzim smrad cigareta.

ANDŽEJ:
Smrad, smrad,smrad. Smeta vam smrad, a nemate pojma kako smrad može da bude genijalan.

MAIKE:     Ne zanimaju me vaše gluposti.

ANDŽEJ:  Uostalom...

Promena svetla.
KRALJ: 
U ovom istorijskom trenutku, ja ne mogu a da se ne naklonim genijalnosti gospodina Andžeja Kšištofskog...

ANDŽEJ:  
Vaše veličanstvo, nemojte molim vas to da mi radite..

KRALJ:    
Ne, ne, ja moram.

ANDŽEJ: Ipak ste vi kralj, a ja tek običan smrtnik.

KRALJ:     Moram, moram...

ANDŽEJ:   Pa dobro, ako već insistirate.

KRALJ:     Eto, sada mi je srce puno da sam imao tu čast da se poklonim ovoj gromadi od čoveka.

ANDŽEJ:   Hvala vam vaše veličanstvo.

KRALJ:     Ne, ne, sva zahvalnost ovoga sveta je moja.

ANDŽEJ:   Uredu je čoveče, ustani.

KRALJ:     Zovi me Gustav.

ANDŽEJ:   Dobro Gustave, ustani već više.
KRALJ:  Doneo sam odluku da se odsada Jeteborje(Geteborg) zove Andžejborje (Andžejborg).
ANDŽEJ:  Zašto Geteborg, a ne Štokholm?
KRALJ:     Mislite?

ANDŽEJ:  Mislim.

KRALJ: Neka bude tako. Neka se briše Andžejborg i neka se upiše Andžejholm.

ANDŽEJ:  Pa da. Tako je bolje.

KRALJ:    Ma, ne! Neka ostane i Andžejborg.

ANDŽEJ: Naravno, šta sad tu da se svaki čas menja.
KRALJ:   Dozvolite mi da klečim za vreme vaše besede.

ANDŽEJ:  Dobro Gustave, možeš da klečiš.

KRALJ:    Za sve ove godine, od kako postoji Nobelov komitet i Nobelova nagrada, nije se desilo da jedan čovek, ma kakav čovek, Bogu je ravan on, osvoji Nobelovu nagradu u svim kategorijama. Nobelova nagrada za hemiju, fiziku, medicinu, ekonomiju, književnost i mir, ove godine dodeljuje se gospodinu Andžeju Kšištovskom. I posle toga postaje besmislena. Molim vas najponiznije, gospodine Kšištofski da se obratite ovom skupu.
ANDŽEJ:   Hvala Gustave. Moj izum me svrstava u sjajnu plejadu Poljaka ovenčanih ovom nagradom. I zahvaljujući tome, više se nikada neće prezirati smrad. Naprotiv, smrad će biti cenjen i obožavan. Od sada će u svakoj kući biti ugrađen Kšištovski  generator za usisavanje smrada koji će se potom prenositi u velike Kšištovski centrale za skladištenje. Koliko je dosada smrada odlazilo u prazno. Neprocenjivo traćenje. Uzmimo, primera radi, ljudsko pražnjenje. Ili telesne smradove. Ili smrad pokvarene hrane. Ili puštanje gasova. To se svakome dešava, zar ne Gustave?
KRALJ:    Tako je gospodine Kšištovski.   

ANDŽEJ:  I ti umeš da ga odvališ Gustave?

KRALJ:    Umem.

ANDŽEJ:  Sam proces generisanja smrada je genijalan s aspekta fizike, kao što su  i hemijske formule raznih vrsta smradova genijalne s aspekta hemije. Izgradnje Kšištovski centrala širom sveta unapređuju, na do sada neviđen način, svetsku ekonomiju. Sloboda čoveka da se bez neprijatnosti i stida prazni, doprineće sveopštem zdravlju, a strah od korišćenja Kšištovski smrdljivih bombi daće doprinos miru u svetu. Zaključak! Vidite kako je bilo potrebno da se pojavi jedan Poljak, pa da svet počne da ceni, a ne da prezire smrad. Sve vezano za moj izum opisano je u svetskom bestseleru ''Genijalnost poljskog uma nasuprot satanističkim antismradističkim kvazinaučnim kurvama'', za koji sam takođe dobio Nobelovu nagradu kao neprocenjivom doprinosu svetskoj literaturi. I umesto uobičajenog HVALA, spreman sam da sa velikim zadovoljstvom primam vašu zahvalnost.
KRALJ: Genijalno, genijalno gospodine Kšištovski.  
ANDŽEJ:    Znam, Gustave, znam.

Svi prisutni aplaudiraju.

ANDŽEJ:  Hajde Gustave, ustani i idemo na       ručak...

Promena svetla.

MAIKE:       Mrzim smrad cigareta.

ANDŽEJ:  Smrad, smrad, smrad. Smeta vam smrad, a nemate pojma kako smrad može da bude genijalan.

MAIKE:        Ne zanimaju me vaše gluposti.

ANDŽEJ:    Navikao sam da mi govore da su to gluposti.

MAIKE:        Ne zanima me na šta ste se navikli. 

ANDŽEJ:      Uostalom, videćete uskoro i sami.

BIL:              Kako se zovete?

VERA:          Mene pitate?

BIL:              Vas.

VERA:          Vera, zašto?

BIL:              Onako. Vaše ruke...

VERA:          Moje ruke?

BIL:              Podsećaju me na nekoga.

VERA:      Nadam se da tu osobu pamtite po dobru.  

BIL:              Valjda.

VERA:          Kako se ona zvala?

Promena svetla.

BIL:           Rajna?

RAJNA:     Molim?

BIL:           Ništa.

RAJNA:     Završili smo za večeras.

BIL:           Da.

RAJNA:     Bio si dobar večeras.

BIL:           Nisam.

RAJNA:     Svideo si im se.

BIL:           Nisam.

RAJNA:     Bio si dobar.

BIL:           Bar nekome.

RAJNA:     Volim kad pevaš „O, Suzana“.

BIL:           To je tako stara pesma.

RAJNA:     Meni se dopada.

BIL:           Rajna?

RAJNA:     Molim?

BIL:           Šta ćeš sada da radiš?

RAJNA:     Da počistim kafanu i operem čaše.

BIL:           Nemoj.

RAJNA:     Moram.

BIL:           Hajde da odemo do reke.

RAJNA:     Znaš da ne mogu.

BIL:           Znam, ali svejedno, hajde da odemo. 

RAJNA:     I neću.
BIL:           Volim da slušam huk reke noću.

RAJNA:     Kada ćeš da shvatiš.

BIL:           Hajde da pobegnemo.

RAJNA:     Molim?

BIL:           Da pobegnemo odavde.

RAJNA:     Prestani.
BIL:           Daleko.

RAJNA:     Prestani, čoveče.
BIL:           Najdalje.

RAJNA:     Opet si pušio onu tvoju travu.

BIL:        
Nisam. Samo bih voleo da odemo negde daleko. Ti i ja.

RAJNA:    Neću da te slušam.

BIL:          Lepa si kad se ljutiš.

RAJNA:    Idi da spavaš.

BIL:          I znam da ga ne voliš.

RAJNA:    Ništa ti ne znaš.

BIL:          Znam da volim tvoje ruke.

RAJNA:    Ništa ti ne znaš.

BIL:          Znam da ne voliš Belovo.

RAJNA:    Zato ćemo i otići u Sofiju.

BIL:          Znam da nećeš voleti ni Sofiju.

RAJNA:    Ništa ti ne znaš.

BIL:          Znam da bi bili srećni.

RAJNA:    Ništa.

BIL:          Ostani noćas sa mnom.

RAJNA:    Neću.

BIL:      Rekla si da voliš da se budiš u mom zagrljaju.
RAJNA:    Ne!

BIL:          Zar je tako teško voleti me?

RAJNA:    Ja se udajem za dve nedelje, čoveče.

BIL:          Ali, ti ga ne voliš.

RAJNA:    Ne volim ni tebe.

BIL:          Zavolećeš.

RAJNA:    E, moj Bil.

BIL:       Videćeš, tamo su planine još više od ovih i reke još brže i huk još jači.

RAJNA:    Kanadsko Belovo.

BIL:          Nije, lepše je. Navići ćeš se.
RAJNA:    Na sve se čovek navikne.

BIL:          Šta je loše u tome?

RAJNA:    Nije loše, strašno je.

BIL:          Videćeš lepo je.

RAJNA:   Kako da ne. Super je ta tvoja Mani..., Mani..., Manitoba.

BIL:          Mani, mani. Samo o novcu misliš.

RAJNA:  Sa tobom nikada nisam spavala zbog novca.

BIL:          Znači voliš me.

RAJNA:    Ne znači.

BIL:          Hajde, pođi sa mnom. 

RAJNA:    Idem u Sofiju.

BIL:          Voleću te.

RAJNA:    U veliki grad.

BIL:          U ružan grad.

RAJNA:    Kakav god, ali grad, a ne selo.

BIL:          Šta tamo ima?

RAJNA:    Sve što želim.

BIL:          Zašto se plašiš ljubavi?

RAJNA:    E, moj Bil. 

BIL:          Ostani noćas.

RAJNA:    E, moj Vilijame.

BIL:          Još samo noćas.

RAJNA:    E, moj Vilijame Dejvidsone.

Rajna ga pomiluje.
BIL:          Nemoj to da mi radiš.

RAJNA:    Zašto?
BIL:          Zato što volim tvoje ruke Rajna.
Promena svetla.

VERA:    Kako se ona zvala?

BIL:        Molim?

VERA:    Kako se ona zvala?
BIL:        Rajna.

VERA:    Kao reka.

BIL:        Da, kao reka. I danas se udaje.

IVAN:     Kako je dobra ova cupi.

VERA:    Molim? 

IVAN:     Kažem, kako je dobra ova cupi.

VERA:    Prestani da buljiš u nju.

IVAN:     Ne buljim.

VERA:    Buljiš.

IVAN:     Buljim, pa šta?

VERA:    Nije pristojno.

IVAN:     Ufffffffff....

Promena svetla.

IVAN:     Kakve dobre sise, jebo te.

OLGA:    Mali je dosadan.

IVAN:     Kakve sise.

OLGA:    Vidi, vidi...

IVAN:     Jebo te, dig'o mi se.

OLGA:    ...pokriva rukama šlic...

IVAN:     Uffff, brate! 

OLGA:    Ti bi, dečko, da se igraš?

IVAN:     Jebo te, kako bih joj izdrkao na sise.

OLGA:   Pa, hajde da se igramo. Evo, sad će tetka Olga malo da raširi noge.

IVAN:     Vide joj se gaće, čoveče.

OLGA:    Malo rukama preko grudi.

IVAN:     Jebo te!

OLGA:    Šta sad zamišljaš, dok se pritiskaš tamo dole?

IVAN:     Koliko tražiš, Cico?

CICA:     Zavisi šta tražiš.

IVAN:     Sve.

CICA:     Šta sve? Sve ima svoju tarifu. 

IVAN:     Pa sve.

CICA:   Hoćeš da ti izdrkam, da ti popušim, hoćeš petnaest minuta ili celu noć, hoćeš karanje, može i u bulju, sve ima svoju cenu.

IVAN:    Može. Sve.

CICA:    Imaš lovu?

IVAN:    Imam nešto.

CICA:    Idi, bre, kući mali.

IVAN:    Nemoj da me zoveš mali.

CICA:    Uuuuu, što si opasan.

IVAN:    Ne volim kada me zovu mali.

CICA:    Jesi karao nekada?

IVAN:    Jesam.

CICA:    Što lažeš?

IVAN:    Ne lažem.

CICA:    Znači iskusan si.

IVAN:    Jesam.

CICA:    Pa što onda drhtiš?

IVAN:    Ne drhtim.

CICA:    Jebo te, treseš se.

IVAN:    Ne tresem se.

CICA:    Da vidi Cile, šta to imaš dole. Vidi, vidi, već ti se dig'o.

IVAN:    Šta to radiš?

CICA:     Ne dopada ti se.

IVAN:    Ne. Da. 

CICA:    Ne ili da.

IVAN:    Da.

CICA:    Imaš soma?

IVAN:    Imam.

CICA:    Da ti popušim?

IVAN:    Ovde?

CICA:    Ovde ispod mosta.

IVAN:    Ne znam.

CICA:    Usr'o si se.

IVAN:    Nisam, ne seri.

CICA:    Daj mi lovu.

IVAN:   Videće nas.

CICA:   Polako ću da ti ga mazim.

IVAN:   Da.

CICA:   Dok ne nabrekne skroz.

IVAN:   Mmmmmmmmmm.

CICA:   Onda ću da ti otkopčam šlic i izvadim ga.

IVAN:   Toooo.

CICA:   Kleknem i poljubim ga.

IVAN:   Nemoj više da pričaš.

CICA:   Lagano ga drkam i ljubim.

IVAN:   Hajde, već više.

CICA:   I stavim u usta.

IVAN:   Stavi ga, molim te.

CICA:   Dok ti mazim dlakava jaja. Jesu dlakava?

IVAN:   Jesu, hajde.

CICA:  Kad počneš da se grčiš izvadiću ga i svršićeš mi na sise.

IVAN:   Požuri, ne mogu više.

CICA:   I onda ću sve da poližem.

IVAN:   Aaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaa.

CICA:   Znala sam.

IVAN:   Aaaaaaaaaaaaaaaaaaaa.

CICA:   Pa svršio si od same priče.

IVAN:   Nemoj da mi se smeješ.

CICA:   Idi kući, mali.

IVAN:   Nemoj da mi se smeješ.

CICA:   Opet si opasan, mali.

IVAN:   Prestani da se smeješ.

CICA:   Opasan, opasan, opasan...
IVAN:   Nemoj to da mi radiš!

CICA:   Pali kući, pizda ti materina balava! 
IVAN:   Prestani, dovešću ortake i razvaliće te.

CICA:   Idi, bre, mali u kurac.

IVAN:   Jebaću ti kevu, pičketino!
CICA:   Marš bre kući! Što je najgore, navikla sam se ja na takve.
IVAN: Kurvo smrdljiva...

          Vidi, širi noge, miluje sise, jebo te, jebo te, jebo te.... 

Promena svetla.

IVAN:     Uffffffffff.

VERA:    Šta ti je.

IVAN:     Moram u klonju.

Ivan istrčava.

OLGA:    Nije mu dobro?

VERA:    Ne znam.

OLGA:    Sav je crven u licu.

VERA:    Prvi put putuje avionom.

OLGA:    A, pa da.

VERA:    I nervozan je.

OLGA:    Jasno.

VERA:    Uzbuđen je.

OLGA:    Da, da, to je.  
VERA:    Biće bolje.

Promena svetla.

DEJVIS: 
Biće bolje.

VERA:     
Kako to misliš?

DEJVIS:  
Biće bolje ako ostane u Beogradu.

VERA:     
On ima samo šesnaest godina.

DEJVIS:  
Pa?

VERA:     
Ne može sam.

DEJVIS: 
Vi se previše zaštitnički ponašate prema deci.

VERA:      
Ko to mi?

DEJVIS:   
Sa šesnaest godina on može da radi.

VERA:      
Ko to mi?

DEJVIS:   
Vi, Srbi.

VERA:      Srbija nije Kanada.

DEJVIS:   Neće nikada ni biti.

VERA:      Zato i hoću da ga dovedem.  

DEJVIS:  
Da li ti znaš u šta se upuštaš?

VERA:     
Nikada nisam rekla da će biti lako.

DEJVIS:  
Lako? Biće pakao.

VERA:     
Šta ti predlažeš?

DEJVIS:  
Pronađi oca.

VERA:     
Ti si lud.

DEJVIS:  Neka on brine o njemu.

VERA:     Ti si lud.

DEJVIS: I zar je tvoja majka stvarno toliko bolesna?

VERA:     Ne mogu da verujem šta me pitaš.

DEJVIS:  Pitam te.

VERA:     Dobro znaš da jeste.

DEJVIS:  Koliko nama ostaje od prodaje stana?

VERA:     To je Ivanov novac.

DEJVIS:
To je naš novac. Mi treba da ga školujemo, hranimo, oblačimo.

VERA:     Kad platim dom, 75.000.

DEJVIS:  Čega?

VERA:     Kanadskih dolara, pobogu.

DEJVIS:  Samo?

VERA:     Ne pravi se lud.

DEJVIS:  Ne pravim se lud.

VERA:     I sam znaš kako je to mali stan.

DEJVIS: To i nije stan. To je rupa.

VERA:     Zašto mi to radiš?

DEJVIS:  Samo konstatujem.

VERA:     Prestani, molim te.

DEJVIS:  Ovo ne valja.

VERA:     Šta ne valja?

DEJVIS:  Ništa ne valja, Vera!
VERA:     Šta si rekao?
DEJVIS:  Ništa ne valja, Vera!

VERA:     Vera?

DEJVIS:  Da, Vera!

VERA:     Od kada ti mene zoveš Vera?

DEJVIS:  Od ovog trenutka.

VERA:     Šta to znači?

DEJVIS:  Znači da ne valja.

VERA:     Ti me ucenjuješ.

DEJVIS:  Nazovi to kako hoćeš.

VERA:     Nisi fer.

DEJVIS:  Ja više ništa ne mogu da garantujem.

VERA:     Nisi fer.

DEJVIS:  Nazovi to kako hoćeš.

VERA:     Da je više novca, sve bi bilo u redu.

DEJVIS:   Možda.

VERA:      Ja nemam izbora.

DEJVIS:   Upravo sam te stavio pred izbor.

VERA:      Nisi fer, gospodine Dejvis.

DEJVIS:   Džejson, Vera, zovem se Džejson.

VERA:     Ja te ne zovem tako.

DEJVIS:  Meni je svejedno kako me zoveš.

VERA:  
Kako te zove tvoja kineska asistentkinja?

DEJVIS:  Kakve sad ona ima veze?

VERA:     Kako te zove?

DEJVIS:  Gospodin Dejvis.

VERA:    Znači to ime je sada rezervisano za nju?

DEJVIS:  Li nije tema. Tvoj brat je tema.

VERA:     Ja jednostavno to moram da uradim.

DEJVIS:  Onda, uradi.

VERA:   Videćeš, biće dobro. Navići ćeš se na njega.
DEJVIS:  Na sve se čovek navikne. Kao životinja.

VERA:     Nemoj to da mi radiš.
DEJVIS:  Radi šta hoćeš. Ne interesuje me.

VERA:     Biće dobro.

DEJVIS:  Ma, daj!

VERA:     Samo, ako se mi volimo.

DEJVIS:  Kako da ne.

VERA:     Videćeš, sve će biti bolje. Ja više neću biti nervozna. Cepam se na komadiće. Zato te molim, pomozi mi. Makar malo.

DEJVIS:  To i pokušavam.

VERA:     Biće bolje.

DEJVIS:  Ali ne uspevam.

VERA:     Biće bolje. Biće bolje. Videćeš.
DEJVIS:  Neće.

VERA:     Biće bolje. Biće bolje. Biće bolje.

Promena svetla.

VERA:     Biće bolje.

OLGA:     Naravno. 

Bil svira i peva.

BIL:        Last year in month of May

              I left my home in Kansas City

              Since then I only pray

              God forbid what a pity.

              Back home, sweet Mary Ann 

              With little Josh and Mary Jane

              Cries all the night, but just in vain

              Life’s never gonna be the same.

              Don’t cry for me Kansas City,

              The truth is I never left you

              Not in my wild dreams, my mad                                 

              existence,

              I’ll keep my promise, don’t keep the  

              distance.

              Opet, čoveče, opet. 

VERA:    Liči na Evitu. 

BIL:        To jeste Evita. 

Bil pakuje gitaru. Ivan se vraća.

GLAS:    Let KL 0691 spreman je za ukrcavanje. Molimo putnike da spreme svoje bording karte i pasoše. Pozivamo putnike u prvoj i biznis klasi da se ukrcaju prvi. Svim putnicima želimo srećan i ugodan let.

Svi ustaju, staju u red. Haim ne primećuje da mu je pala jamulka na pod. Maike zaboravlja na podu nekoliko knjiga. Vera tražeći pasoš po tašni ne primeti kada joj ispadne mali album sa porodičnim slikama. Ivanu, kad ustane, kroz nogavicu trenerke ispadne zgužvani toalet papir. Bil, nežno pomiluje kofer sa gitarom i ostavi ga na podu. Andžej zaboravlja svoju fasciklu, koju je sve vreme  prelistavao. Olga izuva cipele koje je imala, obuva druge sa napadno visokom štiklom, a prve ostavlja ispod sedišta. Odlaze.
Ulazi vila. 

VILA:    Odlaze. A ja moram brzo da spremim gejt za sledeći let.  Jedni odlaze, drugi dolaze. I niko od njih ne zna ono što ja znam. Kad se slučajno očešem o njih ili ih posmatram, ja vidim šta je iza i ispred njih. I njihove sudbine ponesem u sebi, što nije ni najmanje lako. Pa onda, kada legnem, ja prebiram po glavi njihove priče, upijajući njihov bol, njihove sudbine. Evo, na primer putnici na letu KL 0691. I sve što su ostavili za sobom. Bilova gitara, Haimova jamulka, Andžejevi izumi, knjižice Maike van der Berg, porodične slike Vere, Ivanova vlažna gužva toalet papira, Olgine cipele. Eto, konkretno, da je ostala u onim cipelama, ne bi joj se desilo to što će joj se desiti. Olga će izlazeći iz aviona sa ovoga leta, iskrenuti nogu i slomiti drugi skočni zglob. Shvatiće to kao prst sudbine. Iako će iste godine za ranije snimljeni film osvojiti AVN u kategoriji najbolji analni seks, neće otići da primi nagradu i više neće snimati. Otvoriće studio i podučavaće baletu devojčice u Sijetlu. Tela Igora i Genadija neće biti nikada pronađena. Ne primetivši da mu je jamulka spala, dobri rabin Haim Goldberg je nesvesno priznao da je izgubio veru. Povratiće je kada dovede svoje unuke u Kanadu, ali ne i snaju. Ona će se preudati i ostati u Dafni. Zohar će postati taksista, Uri će se vratiti u Izrael, ne snašavši se u Torontu i poginuće u jednom od brojnih granatiranja kibuca. Dobri rabin Haim će poživeti 102 godine. Iza njega neće ostati nikakvo potomstvo. Oči će mu sklopiti bolničarka u staračkom domu, a jevrejska opština će mu prirediti skromnu sahranu.  Andžej će završiti u državnoj psihijatriskoj klinici u okolini Toronta, pošto će na sudu biti procenjeno da je u stanju neuračunljivosti pokušao da podmetne bombu u kanalizaciju i uguši čitav grad smradom, besan što mu niko nije poverovao da ima genijalan izum. Maike će do kraja života živeti u uverenju da su je njen izdavač i Džoan Rolings pokrali. Uostalom kao što je verovala da joj je njena sestra ukrala čoveka koga je volela. Ulazeći u avion, ne zna da upravo u tom trenutku umire njena sestra. Ostaće da živi sa Josom do svoje smrti.  Bil nikada neće komponovati mjuzikl. U malom gradu Stounvol u Manitobi predavaće muziku u gimnaziji i postaviće Evitu, kao školski mjuzikl, u kome će igrati Če Gevaru. Neko vreme će pisati pisma Rajni, koja će raditi u kafani svoga muža na sivom obodu Sofije, ali neće biti odgovora. Onda će prestati. Vera će se razvesti od gospodina Dejvisa koji će oženiti svoju asistentkinju, Kineskinju Li. Vera i Ivan će se preseliti u Toronto. Majku neće obići ni jednom, jer će ona umreti tačno 134 dana po Verinom odlasku. Na sahranu će otići samo Vera i posle toga se više nikada neće vraćati u Beograd. Ivan će postati taksista u Torontu. I to, gle čuda, zajedno sa Zoharom. Postaće najbolji prijatelji i Zohar će mu biti kum na venčanju kada se bude oženio Brazilkom Marija Elenjom, s kojom će imati dvoje dece. Jedne noći, kroz šesnaest godina, kada se bude vraćao kući posle piva popijenog u pabu sa Zoharom, napašće ih grupa skinheda. Pokušavajući da spase Zohara, Ivan će biti pretučen na smrt. Zohar će posle toga obrijati svoje zulufe i nikada ih više neće puštati. Jamulku i tefilin, takođe, više nikada neće nositi. 
Eto! Sa ovim koferom sudbina ja ću leći noćas. I sve moje drugarice širom sveta, sa svojim koferima, pokušavajući da deo bola preuzmemo na sebe. Pa neka neko kaže kako je dobrim vilama lako. Toliko bola. Toliko, toliko, toliko bola. Toliko tuge. Toliko istosti. Toliko...

Ali, navikla sam se. Što je najgore na sve se čovek navikne. 
Moram da požurim. Stižu novi putnici, novi gubitnici i nikako mi se ne sviđa to što vidim da nose u sebi... Ali, to je neka sasvim druga, ista priča.

Sat na gejtu pokazuje 13.45
Svetlo se gasi...
